
ΜΑΘΗΜΑ 24 
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ΜΕΣΑΦΡΑ΢Η 
Όταν ο Πόπλιοσ Κορνιλιοσ Ναςικάσ είχε ζρκει ςτον Ζννιο τον ποιθτι και ς’ αυτόν που από 
τθν πόρτα ηθτοφςε τον Ζννιο, θ υπθρζτρια είχε πει ότι αυτόσ δεν ιταν ςτο ςπίτι, ο Ναςικάσ 
κατάλαβε ότι εκείνθ είχε πει αυτό με διαταγι του αφεντικοφ (τθσ) και ότι εκείνοσ ιταν 
μζςα. Μάκε τϊρα τι ζκανε μετά ο Ναςικάσ. Μετά από λίγεσ μζρεσ, όταν ο Ζννιοσ είχε ζρκει 
ςτον Ναςικά και τον ηθτοφςε από τθν πόρτα, ο Ναςικάσ αναφϊνθςε ότι δεν ιταν ςτο ςπίτι, 
αν και ιταν ςτο ςπίτι. Τότε ο Ζννιοσ αγανακτιςμζνοσ επειδι ο Ναςικάσ τόςο φανερά 
ψευδόταν είπε: «Τι; Εγϊ δεν γνωρίηω τθ φωνι ςου;» Μιπωσ κζλεισ να μάκεισ τι απάντθςε 
ο Ναςικάσ; «Είςαι αναιδισ άνκρωποσ. Εγϊ όταν ςε ηθτοφςα, πίςτεψα τθν υπθρζτριά ςου 
ότι εςφ δεν ιςουν ςτο ςπίτι. Εςφ δεν πιςτεφεισ εμζνα τον ίδιο;» 
 

ΟΤ΢ΙΑ΢ΣΙΚΑ  ΕΠΙΘΕΣΑ 

Α΄ ΚΛΙ΢Η Β΄ ΚΛΙ΢Η Γ΄ ΚΛΙ΢Η  Β΄ ΚΛΙ΢Η 

poeta, -ae      Α dominus, -i      Α homo, -inis   Α  paucus, -a, -um 

ancilla, -ae   Θ Ennius, -ii (-i)    Α vox, vocis    Θ   

ianua, -ae      Θ ostium, -ii (-i)    Ο   Γ΄ ΚΛΙ΢Η 

Nasica, -ae    A Cornelius, -ii (-i) Α   impudens, -ntis 

 Δ΄ ΚΛΙ΢Η Ε΄ ΚΛΙ΢Η   

 iussus, -us    Α dies, diei     Α   

 domus, -us   Θ    

 
 

ΑΝΣΩΝΤΜΙΕ΢ ΕΙΔΟ΢ 

Is, ea, id Οριςτικι 

Ille, illa, illud Δεικτικι 

Quis, quid Ερωτθματικι 

Se Προςωπικι γϋ  

Ego Προςωπικι  α 

Tuus, -a, -um Κτθτικι βϋ 

Tu Προςωπικι βϋ 

Ipse, ipsa, ipsum  Οριςτικι  

 
 
ΡΗΜΑΣΑ 

Exclamo, exlamavi, exlamatum, exlamare                                        1 

Indignor, indignatus sum, indignari                     1 (ΑΠΟΘΕΣΙΚΟ) 

Respondeo, respondi, responsum, respondere     2 

Accipio, accepi, acceptum, accipere                    3 

Cognosco, cognovi, cognitum, cognoscere         3 

Credo, credidi, creditum, credere                        3  

Dico, dixi, dictum, dicere                                    3 

Facio, feci, factum, facere                                   3 

Quaero, quaesivi και quaseii, quaesitum, quaerere      3 

Scio, scivi και scii, scitum, scire                            4 

Sentio, sensi, sensum, sentire                             4 



Venio, veni, ventum, venire                               4 

Mentior, mentitus sum, mentiri                          4 (ΑΠΟΘΕΣΙΚΟ) 

Volo, volui,   -   ,  velle 

Inquam    (ΕΛΛΕΙΠΣΙΚΟ) 

  
Cum P. Cornelius Nasica ad Ennium poetam venisset: δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι 
πρόταςθ, ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ 
πρόταςθσ με ριμα το sensit. Ειςάγεται με τον ιςτορικό ι διθγθματικό ςφνδεςμο cum, γιατί 
υπογραμμίηεται θ βακφτερθ ςχζςθ τθσ δευτερεφουςασ με τθν κφρια, δθμιουργϊντασ μια 
ςχζςθ αιτίου - αιτιατοφ ανάμεςά τουσ. Εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί είναι φανερόσ ο 
ρόλοσ του υποκειμενικοφ ςτοιχείου. Συγκεκριμζνα, με υποτακτικι υπερςυντελίκου 
(venisset), γιατί  εξαρτάται από το ριμα sensit τθσ κφριασ πρόταςθσ που είναι ιςτορικοφ 
χρόνου και δθλϊνει το προτερόχρονο ςτο παρελκόν. 
 
eique ab ostio quaerenti Ennium ancilla dixisset eum domi non esse: δευτερεφουςα 
επιρρθματικι χρονικι πρόταςθ, λόγω του παρατακτικοφ-ςυμπλεκτικοφ ςυνδζςμου –que 
που ςυνδζει τθν προθγοφμενθ χρονικι πρόταςθ «Cum P. Cornelius Nasica ad Ennium 
poetam venisset» με τθν εν λόγω πρόταςθ. Λειτουργεί ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ 
του χρόνου ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ πρόταςθσ με ριμα το sensit. Ειςάγεται με τον 
εννοοφμενο ιςτορικό ι διθγθματικό ςφνδεςμο cum, γιατί υπογραμμίηεται θ βακφτερθ 
ςχζςθ τθσ δευτερεφουςασ με τθν κφρια, δθμιουργϊντασ μια ςχζςθ αιτίου - αιτιατοφ 
ανάμεςά τουσ. Εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί είναι φανερόσ ο ρόλοσ του υποκειμενικοφ 
ςτοιχείου. Συγκεκριμζνα, με υποτακτικι υπερςυντελίκου (dixisset), γιατί εξαρτάται από το 
ριμα sensit τθσ κφριασ πρόταςθσ που είναι ιςτορικοφ χρόνου και δθλϊνει το προτερόχρονο 
ςτο παρελκόν. 
 
quid postea Nasica fecerit: δευτερεφουςα ονοματικι πλάγια ερωτθματικι πρόταςθ, ωσ 
αντικείμενο ςτο ριμα accipe τθσ προθγοφμενθσ κφριασ πρόταςθσ. Ειςάγεται με τθν 
ερωτθματικι αντωνυμία quid, γιατί είναι μερικισ αγνοίασ, και εκφζρεται με υποτακτικι, 
γιατί κεωρείται ότι θ εξάρτθςθ δίνει υποκειμενικι χροιά ςτο περιεχόμενό τθσ. 
Συγκεκριμζνα, με υποτακτικι παρακειμζνου, γιατί εξαρτάται από ριμα αρκτικοφ χρόνου 
(accipe = προςτ. ενεςτϊτα) και δθλϊνεται το προτερόχρονο ςτο παρόν. (Ευκφσ λόγοσ: quid 
postea Nasica fecit?) 

 
Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset: δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι 
πρόταςθ, ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ 
πρόταςθσ με ριμα το exclamavit. Ειςάγεται με τον ιςτορικό ι διθγθματικό ςφνδεςμο cum, 
γιατί υπογραμμίηεται θ βακφτερθ ςχζςθ τθσ δευτερεφουςασ με τθν κφρια, δθμιουργϊντασ 
ανάμεςά τουσ μια ςχζςθ αιτίου και αιτιατοφ, υπάρχει πρόταξθ του επιρρθματικοφ 
προςδιοριςμοφ. Εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί  είναι φανερόσ ο ρόλοσ του υποκειμενικοφ 
ςτοιχείου. Συγκεκριμζνα, εκφζρεται με υποτακτικι υπερςυντελίκου (venisset), γιατί 
εξαρτάται από ριμα ιςτορικοφ χρόνου (exclamavit) και δθλϊνει το προτερόχρονο ςτο 
παρελκόν.  

 
et eum a ianua quaereret: δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι πρόταςθ λόγω του 
παρατακτικοφ-ςυμπλεκτικοφ ςυνδζςμου et που ςυνδζει τθν προθγοφμενθ χρονικι 
πρόταςθ «Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset» με τθν εν λόγω πρόταςθ. 
Λειτουργεί ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ 
πρόταςθσ με ριμα το exclamavit. Ειςάγεται με τον εννοοφμενο ιςτορικό ι διθγθματικό 
ςφνδεςμο cum, γιατί υπογραμμίηεται θ βακφτερθ ςχζςθ τθσ δευτερεφουςασ με τθν κφρια, 
δθμιουργϊντασ ανάμεςά τουσ μια ςχζςθ αιτίου και αιτιατοφ. Εκφζρεται με υποτακτικι, 



γιατί είναι φανερόσ ο ρόλοσ του υποκειμενικοφ ςτοιχείου. Συγκεκριμζνα, εκφζρεται με 
υποτακτικι παρατατικοφ (quaereret), γιατί εξαρτάται από ριμα ιςτορικοφ χρόνου 
(exclamavit)  δθλϊνει το ςφγχρονο ςτο παρελκόν. 
 
etsi domi erat: δευτερεφουςα επιρρθματικι εναντιωματικι πρόταςθ ωσ επιρρθματικόσ 
προςδιοριςμόσ τθσ εναντίωςθσ ςτο ριμα τθσ κφριασ. Ειςάγεται με τον εναντιωματικό 
ςφνδεςμο etsi και εκφζρεται με οριςτικι, διότι εκφράηει μια πραγματικι κατάςταςθ, παρά 
τθν οποία ιςχφει το περιεχόμενο τθσ κφριασ πρόταςθσ, ςε χρόνο παρατατικό και 
αναφζρεται ςτο παρελκόν. 
 
quod Nasica tam aperte mentiebatur: δευτερεφουςα ουςιαςτικι αιτιολογικι πρόταςθ, θ 
οποία εξαρτάται από τθ μετοχι indignatus (μετοχι προερχόμενθ από ριμα ψυχικοφ 
πάκουσ) τθσ κφριασ πρόταςθσ, ωσ αντικείμενο ςτο indignatus. Ειςάγεται με τον αιτιολογικό 
ςφνδεςμο quod και εκφζρεται με οριςτικι, διότι δθλϊνει αιτιολογία αντικειμενικά 
αποδεκτι, ςε χρόνο παρατατικό και αναφζρεται ςτο παρελκόν. 

 
quid Nasica responderit: δευτερεφουςα ουςιαςτικι πλάγια ερωτθματικι πρόταςθ, ωσ 
αντικείμενο του τελικοφ απαρεμφάτου scire τθσ προθγοφμενθσ κφριασ πρόταςθσ. Ειςάγεται 
με τθν ερωτθματικι αντωνυμία quid, γιατί είναι μερικισ αγνοίασ, και εκφζρεται με 
υποτακτικι, γιατί κεωρείται ότι θ εξάρτθςθ δίνει υποκειμενικι χροιά ςτο περιεχόμενό τθσ. 
Συγκεκριμζνα, με υποτακτικι παρακειμζνου (responderit), γιατί εξαρτάται από αρκτικό 
χρόνο (scire απαρζμφατο Ενεςτϊτα που εξαρτάται από το vis: οριςτικι ενεςτϊτα) και 
δθλϊνει το προτερόχρονο ςτο παρόν. *Ευκφσ λόγοσ: Quid Nasica respondit? (Οριςτικι 
παρακειμζνου)+. 
 
cum te quaererem: δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι πρόταςθ, ωσ επιρρθματικόσ 
προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ πρόταςθσ με ριμα το credidi. 
Ειςάγεται με τον ιςτορικό ι διθγθματικό ςφνδεςμο cum, ο οποίοσ υπογραμμίηει τθ 
βακφτερθ ςχζςθ τθσ δευτερεφουςασ με τθν κφρια και δθμιουργεί ανάμεςά τουσ μια ςχζςθ 
αιτίου και αιτιατοφ. Εκφζρεται με υποτακτικι, που κάνει φανερό τον ρόλο του 
υποκειμενικοφ ςτοιχείου. Συγκεκριμζνα, εκφζρεται με υποτακτικι παρατατικοφ 
(quaererem), γιατί  εξαρτάται από  ριμα credidi ιςτορικοφ χρόνου (credidi) και δθλϊνει το 
ςφγχρονο ςτο παρελκόν. 

 
 

1. Να γραφεί ό,τι ηθτείται για τουσ παρακάτω ρθματικοφσ τφπουσ του κειμζνου 24. 

i. venisset: β’ ενικό υποτακτικισ ενεργθτικοφ παρατατικοφ 
ii. dixisset: γϋπλθκυντικό υποτακτικισ πακθτικοφ ενεςτϊτα 

iii. exclamavit: αϋπλθκυντικό υποτακτικισ ενεργθτικοφ παρατατικοφ 
iv. cognosco: γϋενικό οριςτικισ ενεργθτικοφ παρακειμζνου 
v. es: βϋπλθκυντικό υποτακτικισ παρατατικοφ 

vi. credidi: α’ ενικό οριςτικισ ενεργθτικοφ μζλλοντα 
vii. quaererem: απαρζμφατο του ενεργθτικοφ παρακειμζνου 

viii. fecerit: βϋενικό οριςτικισ ενεργθτικοφ μζλλοντα 
ix. accipe: γϋπλθκυντικό οριςτικισ πακθτικοφ υπερςυντελίκου 
x. scire: μετοχι *ενεργθτικοφ+ μζλλοντα 

 



2. γραφεί ό,τι ηθτείται για τουσ παρακάτω τφπουσ των ουςιαςτικϊν, επικζτων και 
αντωνυμιϊν του κειμζνου 24. 

i. eique: γενικι πλθκυντικοφ ςτο γζνοσ που βρίςκεται 
ii. diebus: ίδια πτϊςθ του άλλου αρικμοφ 

iii. ianua: γενικι ενικοφ 
iv. vocem: αφαιρετικι πλθκυντικοφ 
v. tu: γενικι πλθκυντικοφ 

vi. ipsi: αιτιατικι ενικοφ ςτο κθλυκό γζνοσ 
vii. poetam: δοτικι πλθκυντικοφ 

viii. paucis: γενικι πλθκυντικοφ ςτο γζνοσ που βρίςκεται 
ix. domini: ίδια πτϊςθ του άλλου αρικμοφ 
x. impudens: αιτιατικι πλθκυντικοφ ςτο ουδζτερο γζνοσ 

 
3. Στισ παρακάτω δευτερεφουςεσ προτάςεισ του κειμζνου 24 που εκφζρονται με 
υποτακτικι να δικαιολογθκεί ο χρόνοσ εκφοράσ, ςφμφωνα με τουσ κανόνεσ τθσ ακολουκίασ 
των χρόνων (consecutio temporum). 
“cum P. Cornelius Nasica ad Ennium poetam venisset” 
“cum te quaererem” 
“cum Ennius ad Nasicam venisset” 
 
4. Nα τρζψετε τθν ενεργθτικι ςφνταξθ του ριματοσ ςτθν πρϊτθ πρόταςθ και του 
απαρεμφάτου ςτθ δεφτερθ ςε πακθτικι: 
Ego non cognosco vocem tuam? 
Nasica sensit illam domini iussu id dixisse. 
 
5.Να ςυμπτφξετε τθν ακόλουκθ δευτερεφουςα πρόταςθ ςε μετοχι: Ego cum te quaererem, 
ancillae tuae credidi te domi non esse 


